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1. Onuc HaBYAJbLHOI AUCHUILTIHA

udp 1 Ha3Ba ramy3i 3HaHb — 07 YupaBiiHHa Ta aAMIHICTpYBaHHSA

Kon 1 Ha3Ba cnemianbHOCTI — 072 ®inancu, GaHKIBCHKA CITpaBa Ta
CTpaxyBaHHS

HazsBa cniemianizarii — crmemianizaiis He mepeadoayeHa

Hazpa nuctumiinu — MixHapoaH1 117I0B1 KOMYHIKALii

Tun qucuuIuiieu — BHUOIpKOBa

Kona mucuumniau — TIIIB 7.1.

OcBiTHiii piBeHb, HA TKOMY —  Jpyrui

BHUBYAETHCS AUCLUILIIHA

Cryninp BUIIOT OCBITH, IO — Marictp

3100yBa€ThCS

Kypc / pix HaBuaHHs —  Jpyrui

CemecTtp —  TpeTii

OO0Ocsr BUBYEHHS IUCLIUILIIHU:
1) 3aranenwmii oocsar (kpeaurisB CKTC  — 90 (3,0)

/ TOAMH)

2) nenHa opMa HaBYAHHS:

ayIUTOPHI 3aHATTS (TOJIUH) - 28
% BiJI 3araJIbHOTO 00CATY - 31%
JIEKIIH1 3aHATTS (TOIUH) - 4

% Big 00CATY ayTUTOPHUX TOJUH — 4.4%
MPaKTUYH1 3aHATTS (TOIUH) - 24
% Big 00CATY ayTUTOPHUX TOJUH - 27T%
camocTiitHa po6oTa (TroJIuH) - 62

% BiJ 3arabHOTO 00CATY — 69%
TH)KHEBUX TOJIMH:

ayTUTOPHUX 3aHSThH - 4
caMocCTiiiHOT poO0oTH - 10,3
3) 3ao0uyHa (popMa HaBUAHHSL: He nependavyeHa

ayTUTOPHI 3aHATTS (TOJIUH) - -
% Bif 3arabHOTO 00CTY - -
JIEKITIH1 3aHATTS (TOIMH) - -
% Big 00CATY ayTUTOPHUX TOJUH - -
CeMIHapChKi 3aHATTS (TO/IMH) - -



% Big 00CATY ayTUTOPHUX TOJTUH - -
camocTiiiHa poOoTa (TOI1H) - -
% BiJ 3araIbHOTO 00CTY - -
TH)KHEBUX TOJIMH: —
ayJMTOPHUX 3aHATh - -
caMoCTiifHO1 poOoTH - -

12. ®opma cemecTpoBOTO KOHTPOIIO — 3a;iK
13. Micre JUCUMILTIHY B JIOTTYHINA CXEMI:
1) monepeHi AMCUUTUTIHA — InozemHa moBa (3a mpodeciiHum
CIPSIMYBaHHSIM)

2) cymyTHI JUCUIUTUTIHHA - -
3) HACTYIHI IUCIUTUTIHHA - -
14. MoBa BUBUEHHS TUCIUILIIHU —  aHTJIHCHKAa.

2. 3aniaHoBaHi pe3y/IbTaTH HABYAHHS

Ilicna 3a6epuienns 6ueueHna OUCUUNTIHU
3000y6a4 NOGUHEH NPOOEMOHCHPYBAMU MAKI pe3ynbmamu HAGUaAHHA:

1. 3uannsa
(30amuicmo 3anam’amosysamu abo 8i0meoposamu pakmu (mepminu, KOHKpemHui hakmu, Memoou
i npoyedypu, OCHOBHI NOHAMMSL, NPABULA | NPUHYUNU, YINICHI meopii mowo)

1.1) poTpuMyBaTHCS OCHOBHHX HOPM JIUIOBOTO MOBJICHHEBOTO €THKETY,

1.2) Bu3HAYATH BUIM MOBHOI KOMYHIKAIIil,

1.3) 3HaTH 0COOIMBOCTI POOOTH 3 JITOBOIO KOPECITOHICHITIEIO;

1.5) ommcyBatH CKIa0BI KOMYHIKATHBHOI MTOJIITHKHY;

1.6) BiATBOPIOBATH IHCTPYMEHTAPi OPATOPCHKOT MaliCTEPHOCTI.

1.7) omucyBaru 3acaau PR- misuteHOCTI opraHiB yrpaBiiHHS B mpodeciiiHiit cdepi 3 ypaxyBaHHIM
JOCBIY 3apyODKHUX KpaiH;

2. Pozyminns
(30amuicmo po3ymimu ma iHmepnpemyeamu 8uguene, YMIiHHA NOICHUMU hakxmu, npasuid,
NPUHYUNU, NEepemeopIo8amu CJI08eCHULL Mamepial y, HanpuKilao, Mamemamudti 6Upasu;
NPO2HO3Y8amu MaubymHi HACIIOKU HA OCHOBI OMPUMAHUX 3HAHDb)

2.1) mosicHIOBaTH 0COOIUBOCTI OMII[IHO-AUTOBOTO CTHIIIO;

2.2) po3mi3HaBaTH BHMIM KOMYHIKATHBHOI HisJIBHOCTI B MpodeCiiiHil TisIbHOCTI,

2.3) OIIHIOBATH TUIM KOMYHIKATUBHUX 3B’SI3KiB y IyOJIIYHOMY YIIpaBJIiHHI;

2.4) pO3MIMPIOBATH TEXHOJOTII IPOBEACHHS KOMYHIKATHBHUX KaMITaHii;

2.5) BHOMpATH CTPYKTYpPY Ta IHCTPYMEHTapIi MyOIiYHOTO BUCTYITY.

3. 3acmocyeannsa 3nans
(30amuicms UKOPUCIOBYBAMU BUSHEHUL MAMePIal Y HOBUX CUMYAYisx (Hanpukiao, 3acmocysamu
i0ei’ ma xonyenyii 015 po38 sA3aHHA KOHKPEMHUX 3a0a4)

3.1) anami3yBaTH CKJIaJIOBI KOMYHIKATUBHOT HOJIITHKH;

3.2) mnanyBati PR-IissIbHICTE OprasiB myoIiuHOT BIIAIH,

3.4) 3acTOCOBYBAaTH iHCTpYMEHTApiil OpaToOpchkoi MACTEPHOCTI B POdeciiiHiil TisIbHOCTI;

3.5) spmiiicHOBaTH e()eKTHBHY KOMYHIKAIIiI0 3 TPOMAJICbKUMU IHCTHTYTAMU Ta OI3HECOM;

3.6) Opatu yyacTb y po3poOili CoLiabHUX MPOCKTIB;

3.7) BHUKOpPHCTOBYBAaTH pi3HI BHAM MOBHOI KOMYHIKalii iHO3eMHOK MOBOK B mpodeciiiHii
TISIIBHOCTI;

3.8) camocTiifHO OIIHIOBaTH Ta Yy3arajJbHIOBATH OIpalbOBAaHUN MaTepian, KOPUCTYBaTHCS
PI3HOMAaHITHUMHU JpKepenaMu iHpopmallii, poOUTH BUCHOBKH, IPUHMATH PIllICHHS .




4. Ananiz
(30amuicme po3ousamu iH@opmayito Ha KOMIOHEHMU, PO3YMIMU iX 83AEMO38 A3KU ma
OP2aHI3aYItIHY CMPYKMYypy, 6auumu ROMUIKU 1 02PiXu 8 102iyi MIPKY8aHb, PIZHUYIO MIJIC (hakmamu
i Haciokamu, OYiHIOBAMU 3HAYUMICIb OAHUX)

4.1) anani3yBaTH CKJIQJIOBI KOMYHIKATHBHOI MOJITHKH 3apyODKHUX KpaiH;

4.3) TOpIBHIOBATH Ta OILIHIOBATH KOMYHIKaTHBHI IHCTPYMEHTH Ta TEXHOJIOTIi KaMIaHii
3apyOKHUX KpaiH,

4.3) Bu3HAuaTH Pi3HI BUJM MOBHOI KOMYHIKaIlii B TpOdeCiiiHil isUTbHOCTI.

5. Cunmes
(30amuicms NOEOHYBAMU YACMUHU PA3OM, WOO 00epaHcamu yiie 3 HOB0K CUCTEMHOIO
eracmugicmio)

5.1) BHKOPHCTOBYBATH Pi3HI MOBHI 3aC00M B IPOIIECi KOMYHIKaIlii IHO3€MHOIO MOBOIO;

5.2) omnepyBaTH IHCTpYMEHTapieM OPaTOPCHKOTO MHUCTENTBA y PodeCiiiHiil TisIbHOCTI,

5.3) omepyBaTH pi3HUMHU MOBHUMHM 3aCO0aMU TS 3TICHEHHS PI3HUX BUIB KOMYHIKaIlii
1HO3€MHOI0 MOBOIO.

6. Oyinroeannsn
(30amuicmo OYIHIOBAMU BANCIUBICIb Mamepiany 051 KOHKPEmHOI Yii)

6.1) BCTaHOBJIIOBATH 3B'SI30K TCOPETHYHUX 3HAHP i3 MPAKTUIHUMU BMIiHHSIMH Ta HABUYKAMHU;

6.2) caMOCTIfHO OIlHIOBAaTH Ta Yy3arajbHIOBaTH OINpPAlbOBAHUI MaTepiay, KOPHCTYBATHUCS
PI3HOMaHITHUMH JpKeperaaMHu iHdopmaitii, poOOUTH BUCHOBKH, IPUMMATH PIllICHHS.

7. Cmeopenns (meopuicms)
(30amuicmes 00 CMBOPEHHs HOB020 KYIbMYPHO20 NPOOYKMY, MEOPHUOCHI 8 YMOBAX
bazamosumipHocmi ma albmepHamu8HoOCmi Cy4acHoi Kyibmypu)

7.1) crBOpIOBaTH MYOJIYHHUIA BUCTYII i3 MPOIIOHOBAHUX TEM

7.2) po3poOisATH di€BI cTpATErii i MporpamMu JisSUTbHOCTI OPraHiB yIPaBIIiHHS B Mpodeciitmiii
cdepi 3 ypaxyBaHHSM JIOCBIY 3apyODKHUX KpaiH;

7.3) 3mificHIOBaTH MyOJidHEe 0OrOBOPEHHS IHO3EMHOIO MOBOIO;

7.4) cTBOpIOBaTH PEXHM €()EKTHBHOTO OOMIHY iH(POPMAIIIEIO B CHCTEMI, CIIPIMOBAHUN Ha
YTOUYHEHHS 3MICTY YIPaBIIHCHKHUX PIICHb, YCYHEHHS MEPENTKO ISl PO3YMiHHS
YIPABIIHCHKUX 1M TOIIO.

7.5) 1mpoBOAWTH KaMIlaHil iHO3€MHOIO MOBOO

3. IIporpama HaBYAJBLHOI AUCHHUILTIHA

Tema 1. Foreign Language in Professional Activity /

Ino3emna moBa 1151 mpogeciiiHol AisIbHOCTI (JIEKCMKO-TPAMATHYHHH aCIEKT).
Introductions. Business Contacts. Negotiations. / 3uaiiomcto. J{imosi 3yctpiui. [TeperoBopu.
The Role of Foreign Language in Finance, Banking and Insurance. / 3HaueHHst iHO3eMHOT MOBH Yy
¢inaHCOBIH, 0aHKIBCHKIM cepax Ta B CTpaxyBaHHI.
The Notion of Communication and Importance of Communication. / IloHarTs Ta 3HaYEHHS
KOMYHIKaIlii.
Functions and Pre-conditions for Effective Communication in Finance, Banking and Insurance /
OyHKIil Ta nepeayMOBH e(QeKTHUBHOI peani3alii KOMYHIKAaTUBHOI B3aeMo[ii B (PiHAHCOBIH,
0aHKIBCHKIN cepax Ta B CTpaXyBaHHI.
[Topsimok ciiB y pO3MOBIAHOMY peUeHHI. THIMW NMUTAIbHUX pedeHb. [lopanok cliB y MUTATbHHX
pedeHHsax. HempsiMi 3anutanHs.
ImMenHuK. YTBOpeHHS MHOXMHHM IMEHHHKIB Ta TMPABONMUCY MHOXXWHU IMEHHHMKA. BHHSITKH.
[IpucBiitHuil BIAIMIHOK IMEHHUKA.
Aptukib. OCHOBHI (yHKIIIT 03HAYE€HOTO Ta HEO3HAYEHOT'O apTUKIIIB Ta iX BXXMBaHHSA. BicyTHICTD
apTUKIIA TIepe]l 37TUeHUMHU IMCHHUKaMU. BaKBaHHS apTUKIIS 3 HA3BaMU PEUOBUH, 3 A0CTPaKTHUMHU
IMEHHUKaMU Ta 3 BJIACHUMU IMEHAMH.
[MpukmeTtHuk. CTyreHi NOPIBHSIHHS MPUKMETHUKA.




YucniBauk. KiabKicHI Ta HOPSAKOBI YUCTIBHUKH.

[Tpuiimenauk. OcoOIUBOCTI BXXKUBaHHS NMpUiiMeHHUKIB. HaliOiipm BXXMBaH1 NpUHMEHHUKH. AHAI3
TEKCTY. 3HaXO/HKCHHS IPUHMEHHHUKIB B TEKCT1 3aHATTS, MOSICHEHHS 1X B)KMBaHHS.

Zaiimenank. Oco00Bi, IPUCBIiKHI, 3BOPOTHI, B3a€MHI, BKa3iBHI, MUTAIbHI, CIIOJTYYHI, HCO3HAYEHI,
3arepeyHi, 03HavaabHI Ta KUTBKICHI.

Tema 2. Communication Process and Communication Barriers /
KomynikaTuBHMIi IpoLiec Ta KOMYHiKaTUBHI 0ap’epu

Main Components of Communication Process. / OcHOBHi CKJ1aI0oBi KOMYHIKATUBHOT'O IIPOIIECY
Communication Barriers in  Communication Process. / KowmynikatuBHi 0ap’epu B Xoni
KOMYHIKQTHBHOTO ITPOIIECY.

Channels of Communication. / Kanamu komyHikaitii.

Modern Techniques and Methods of Improving Communication Channels. / CydacHi metomu Ta
crocoOu TMOJTINIIIEHHS KaHaTIB KOMYHIKaII .

Yacu rpymu Simple. TlpaBuma yTBOpeHHs Ta BkuBaHHsA. Present Simple mms BupakeHHs
MaiOyTHBOT 1.

Yacwu rpymu Continuous. IpaBuia yrBopeHHs Ta BxuBanHs. Bxxupanus Present Continuous st
BHUpaXEHHsI 3aIlJlaHOBaHOi MailOyTHBOT Aii. BokuBanHs Aiecioa to g0 3 iHPIHITUBOM 1HIIOTO
niecioBa.

Yacwu rpymnu Perfect. [IpaBuia yrBopeHHs Ta B)KUBAHHSI.

Yacwu rpymu Perfect Continuous. IpaBuia yTBOpeHHsI Ta BXXHBaHHSI.

The Sequence of Tenses. / [IpaBuia y3rokeHHS JaciB.

Indirect Speech. The Sequence of Tenses in the Indirect Speech.

Indirect Commands. Indirect Questions.

Tema 3. Different Types of International Communication by Means of Foreign Language /
Pi3Hi BUIM Mi’kKHAPOIHOI AiJI0BOI KOMYHiKaIlii iHO3eMHOI0 MOBOIO

Types of Public Communication in Professional Activities. / Bumu myGmiunoi KomyHiKamii B
npodeciitHiil TISTBHOCTI
Public Relation Activities. / PR-isiibHICTb.
Basic Principles of Effective Communication with Public Institutions and Businesses. / 3acamu
e(eKTHBHOI KOMYHIKaIlil 3 TPOMaJCbKUMHU IHCTUTyTaMH Ta 0i3HecoM /
Public Communication Campaigns. / I'pomaceki indopmariiiini kammasxii /
Effective Strategies and Programs of Public Authorities Activities. / JlieBi ctpaterii i mporpamu
TISUTBHOCTI MyOJIIYHUX OPTaHiB Biaau /
Crnocobu gmiecnoBa. Conditional Mood, Suppositional Mood, Imperative Mood. Ilpasuia
YTBOPCHHA Ta BX)KUBAHHA
Conditionals. Wishes. / YMoBHI peueHHs Ta iX BXKUBaHHSL.
Passive Voice.

Tema 4. Communication Policy of Foreign Countries. /
KomyHnikaTuBHa nmostitnka 3apy0i’KHUX KpaiH.

Communication Policy Components of Foreign Countries. / CkiagoBi KOMyHIKaTHBHOT MOJITHKH
3apyOiKHUX KpaiH /
Communication campaign tools and technologies of foreign countries. / KomyHikaTuBHiI iHCTpyMEHTH Ta
TEXHOJIOT1i KaMMaHiil 3apyObKHHUX KpaiH /
Public Speaking Fundamentals. / OcroBu opaTopchkoi MalicTepHOCTI /
Verbal and non-verbal means of communication. / Bepbanbha Ta HeBepOaibHi 3aCO0U CITUTKYBaHHSI.
Social projects abroad: key concepts. / ComiajibHi IPOEKTH 3a pyOeKeM: KITFOYOBI TIOHSATTS
Infinitive. OOG’extHmii  iH(piHiITHBHUE KOoMmIiekc. Cy0’eKTHUI  IHQIHITUBHHHA  KOMILIEKC.
[TpuiiMeHHUKOBUH 1H(IHITUBHUI KOMIUIEKC.



Participle.  Present Participle and Past Participle. YrtBopenus ngienpukmerHukiB. Dopmu
TIEMPUKMETHUKIB. 3HAUYEHHS Ta BXKWBAHHA II€ENPUKMETHUKIB. OO’€KTHHH IIEMPUKMETHUKOBHI
koMmiiekc. CyO’€KTHUH JIEMPUKMETHUKOBHHM KOMIUIEKC. He3anexHuil AlenpuKMETHUKOBUN
KOMILJICKC.

Gerund. [liecniBHi BIaCTUBOCTI repyHis. IMEHHUKOBI BJIaCTHBOCTI T€PYH/Iis.

Kowmrnekcu 3 repynaiem. [lepexman repyHist yKpaiHCHKOO MOBOIO.

4. CTpyKkTypa BUBYEHHS HABYAJIbHOI JMCUMILTIHI

4.1. TeMaTHYHUH IJIAH HABYAJILHOI AU CIUILIIHA

Ne Temm

Hassa temu KinskicTs rogun

Jenna gpopma 3aouna Gopma HaBUAHHS

yChOT y TOMY YHCIl ychor y TOMY YHCIi

0 bi§ m/c | mab | iHg c.p. 0 I m/c 71a0. 1H]T c.p.

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

Foreign Language in
Professional Activity /
THO3eMHa MoBa st
nipodeciiiHol TisTBHOCTI 23 2 6 - - 15 - - - - - -
(JIekcHKO-TpaMaTHIHMIT
aCIIeKT).

Communication Process
and Communication
Barriers /
KomyHikaTuBHUIA poriec
Ta KOMyHIKaTUBHI Oap’epu

23 2 6 | - | - 15 - - - - - -

Different Types of
International
Communication by Means
of Foreign Language / 22 - 6 - - 16 - - - - - —
Pizni Buan MixxHapomHOT
JIIOBOT KOMyHiKamil
1HO3EMHOIO MOBOIO

Communication Policy of
Foreign Countries. /

KomyHikaTHBHA TMOJITHKA 22 - 6 - - 16 - - - - - -
3apyOi’KHHUX KpaiH.

Ycboro roaun 90 4 24 -~ -~ 62 _ _ _ _ _ _

4.2. AyIMTOpHI 3aHATTS
4.2.1. AynutopHi 3aHATTS (IPaKTUYHI 3aHATTS) MPOBOAATHCS 3TiAHO 3 TEMaMHu Ta 00CATOM
TOJIMH, TIepeI0aYCHUX TEMATHYHUM ILJIAHOM.
4.2.2. [lnaHu NpaKTHYHUX 3aHIATHh 3 MEPeI0AYCHUX TEMATHUYHHM IUIAHOM TeM, 3aco0u
MOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3HAHb T4 METOJAMYHI PEKOMEHIAILIT ISl ITIATOTOBKH JI0 3aHSATh BU3HAYAIOTHCS
B HABYAJIbHO-METOJIMYHUX MaTepiajiaX 3 JUCIUTUTIHY.

4.3. CamocriiiHa po0oTa CTyIeHTiB

4.3.1. CamocriiiHa poboTa CTyOeHTIB JeHHOI (OpMH HaBYaHHsS BKIIOYAE 3aBJIAHHS [0
OKPEMHUX TEM.

4.3.2. 3aBnaHHs O CaMOCTIHHOT pOoOOTH CTYAEHTIB Ta METOJMYHI peKOMEHAAlil A0 iX
BUKOHAHHS BU3HAYAIOTHCS B HABYAJIbHO-METOJAMYHUX MaTepianax 3 JUCIUILTIHU.

4.3.3. BukoHaHHS 1HIUBIIyaJbHUX 3aBJaHb BCIMa CTY/AEHTaMH HE € 00OB’S3KOBHUM 1 MOXe
3MIIACHIOBATHCS OKPEMHUMH CTYJI€HTaMU 3 BJIACHOI iHIIiaTUBH a00 3a MPOTIO3UIIIEI0 BUKJIAa4a.

4.3.4. TemaTuka iHAUBIIyaTbHUX 3aBJaHb Ta METOJMYHI PEKOMEHJAIIl A0 iX BHUKOHAHHS
BHU3HAYAIOTHCSA B HABUATHHO-METOIUYHHUX MaTepiasiax 3 AUCHUILIIHH.




4.3.5. InnuBinyanpHi 3aBJaHHS BUKOHYIOTBCS B MEXaxX 4acy, BU3HAYCHOTO Ui CaMOCTIHHO1
poOOTH CTYJEHTIB, Ta OIIHIOIOTHCS YACTHMHOIO BH3HAUEHHMX B PO3/UIl 6 Ii€l mporpamMu KiTbKOCTI
0aiiB, BUIUICHHUX JJIs1 CAMOCTIHHOT pOOOTH.

5. MeToau HAaBYaHHA Ta KOHTPOJIIO

[Tix gac JIeKIIHUX 3aHATH 3aCTOCOBYIOThCS:

1) TpaguuiitHuii yCHUI BUKIIA] 3MICTY TEMH;

2) cnaiinoBa npe3eHTallis.

Ha ceMiHapChKUX Ta MPAaKTUYHUX 3aHATTSIX 3aCTOCOBYIOTHCS:

- TUCKYCIiifHe 0OrOBOPEHHS MPOOIEMHUX TUTAHB;

- BUPIIICHHS CUTYAI[IHHNX 3aB/IaHb;

- MOBIJOMJICHHS PO BUKOHAHHSI 1H/IMB1yaJIbHUX 3aBIaHb.

- CKJIaJJaHHS] OKPEMUX BHJIIB JOKYMEHTIB.

[ToTOYHMI KOHTPOJIb 3HAHb CTYIEHTIB 3 HABYAIbHOI AUCLHUILIIHU MPOBOIUTHCS Y opMax:

1) ycHe OTIMTYBaHHS HAa CEMIHAPCHKHUX 3aHATTSIX;

2) BUKOHAHHS IOTOYHUX KOHTPOJILHUX pOOIT y (popMi TeCTyBaHHS;

3) 3axuct migroronneHoro 3siry 3 IH/I3;

4) ckiagaHHs OKPEMHUX BUJIIB JIOKYMEHTIB 32 CUTYallIHHUMU 3aB/IaHHSAMU;

5) 3aXHCT MIATOTOBJIEHOTO MMYOJIIYHOT'O BUCTYILY.

[lincymKoBHil ceMecTpoBHI KOHTPOJb MPOBOJIUTHCS y (HOPMI YCHO-IMCBMOBOTO 3alliKy 3

BUKOPUCTAHHSIM TECTOBUX TEXHOJIOT1H, y TOMY YHCI1 KOMIT FOTEPHUX.

CrpykTypa 3aJ1iKOBOro OUIeTy BKJIIOYa€ BUKOHAHHS JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOIO TECTy Ta YCHE
BHCJIOBJIIOBaHHS 110 TEMI.

6. Cxema HapaxyBaHH# 0aJiiB
6.1. HapaxyBanHs OajiB CTy/ICHTaM 3 HaBYAJIbHO1 JUCIHUIUTIHA 3A1MCHIOETHCS BIAMOBIIHO 110
TaKO1 CXEMH:

Bupuenns
HABYAJIBHOI UCHUTUTIHHA

100 Gaxis

OuHa (1eHHa, Be4ipH:)
(hopma HaBYAHHS

50 6amiB —
3a pe3yJbTaTaMy HaBYaHHS
i1 9ac TMPAKTUYHHUX 3aHATh

20 GamiB —
3a pe3yabTaTaMu
CaMoCTiiHOi poOOoTH

30 6amiB —
3a pe3yJbTaTaMu CKJIaaHHsI
CEMECTPOBOI'0 KOHTPOIIIO




6.2. O6csr 6aniB, 3100yTUX CTYACHTOM IIiJ Yac MPAaKTUYHUX 3aHATH, CAMOCTIHHOI pOOOTH

CTY[ICHTIB Ta BUKOHAHHS IHAWBIIyaJbHUX 3aBJaHb BHU3HAYAIOThCS B HABYAIBHO-METOAUYHUX
MaTepianax 3 i€l TUCIUILUTIHA

10.
11.

12.

13.

14.

15.

7. PexomeHn10BaHi JKepesia
1.1. Ocnoeni oxcepena

Bep6a I'.B., Bep6a I'.I'. Bep6a JI.I'. JloBiiHUK 3 TpaMaTHKH aHTJIIHCHKOI MOBH (3 BIIpaBamH):
HaBuabHMiA iociOHuk / I'.B. BepOa, I'.I". Bep0a, JI.I'.Bep6a. — K.: Ocgira, 2014. — 414c.
€pmoinenko C.5., €pmonenko B.1. Aurno-ykpaincbkuii 0i3Hec-cioBHHK. Business Dictionary
English-Ukrainian / C.5I.€pmonenko., B.1. €Epmonenko. — Kuis: Illkona, 2002. — 720c.
Kuonens JI. B. Anrmilickka MoBa jyis Marictpis: Haed. moci6./ Knoaens JI.B. —K.: TTanmuBona,
2008. — 335 c. KpaBuenko H.B. Benukuii anrio-ykpaiHChKWH, yKpaiHCBKO-aHTIHCHKHNA
oi3nec-cnoBuuk / H.B. KpaBuenko. — Kuis: Torsing Publishing House, 2009. — 496 c.
KpaBuenko H.B. Benukuii aHrio-ykpaiHCbKH, yKpaiHChKO-aHTJIMCHKUI O13HEC-CIOBHUK /
H.B. KpaBuenko. — Kuis: Torsing Publishing House, 2009. — 496 c.

Jlutun C.B., FOcyxno C.I. Aarnificbkka MOBa: MbKHapOJHa IHTETpallisg B EKOHOMIUHIN cdepi:
HaByanbHO-MeToquuHui 30ipHUK / C.B. JlutBuH, C.I.FOcyxHo. — YepHiriB: YepHIriBcbkuit
LEHTpP NEepPeniAroTOBKY Ta MiJBUIIEHHS KBaJli(iKallil NpalliBHUKIB OPTaHIB JIep>KaBHOI BJIAJIH,
OprasiB MiCIIEBOTO CaMOBPSyBaHHS, Aep KaBHUX MIAIPUEMCTB, YCTaHOB 1 opranizaiii, 2010.
-30c.

Oo6yxoBa O.}O. Anrniiickka MoBa /17151 MaricTpis-npaBo3HaBiiB: [locionuk / Odyxosa O.10.,
Crapuesa T.A., @ininosuu T.A. — K.: JII1 “Apykapus MBC Ykpaiaun”, 2010. — 92 c.
Communication Campaign Best Practices. — https://www.lgbtmap.org/file/communications-
campaign-best-practices.pdf

Dooley Jenny, Evans Virginia. Grammarway 4 / Dooley J., Evans V. — Newbury, Express
Publishing, 2014 — 278p.

Evans Virginia, Gilmore Ken. Career Paths English: Banking / V. Evans, K.Gilmore. —
Newbury, Express Publishing, 2011. — 39p.

Evans Virginia. Round-Up 5. / Evans V. — Madrid, Pearson Education Limited, 2015 — 209p.
Evans Virginia, Dooley Jenny, Petal Ketan C. Career Paths English: Finance / V.Evans,
J.Dooley, Ketan C. Petal. — Newbury, Express Publishing, 2012. — 39p.

McCarthy Michael, O’Dell Felicity. English Vocabulary in Use: Upper-intermediate Level:
migpyunuk / M.McCarthy, F.O’Dell. — Cambridge, Cambridge University Press, 2008. — 309
p.

McCarthy Michael, O’Dell Felicity. English Vocabulary in Use: Advanced / M.McCarthy,
F.O’Dell — Cambridge, University Press, 2008. — 310p.

Thomson A.J., Martinet A.V. A Practical English Grammar. / A.J.Thomson, A.V. Martinet. —
Oxford, Oxford University Press, 2007. — 383p.

Verkhovtsova O.M. Making a New Start: wMeroauyHO-HaBYaIbHUN MOCIOHMK /
0O.M.Verkhovtsova. — Binnuug: IToximia 2000, 2001. — C.116-127

8. Indopmaniiini pecypcu B InTepHeri

Communications Concepts, Theories, Models and Processes. [Enekrponnuii pecypc]. —
Pexxum  moctymy:  http://www.slideshare.net/suchi9/communication-concepts-theories-and-
models1-presentation

Communication in Public Administration. [Enexrponnuii pecypc]. — Pexum mocrymy:
http://www.slideshare.net/yhamskiey/communication-in-public-administration-16321538
Effective Body Language for Public Speaking. [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum mocrtymy:
https://www.youtube.com/watch?v=m7SSj5Z5kTo.
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Fundamentals of effective public speaking. [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy:
http://www.slideshare.net/clintonliederman/fundamentals-of-effective-public-speaking-
12941278

Seven Principles of Effective Public Speaking. [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum gocrymy:
http://www.amanet.org/training/articles/Seven-Principles-of-Effective-Public-Speaking.aspx
Spark Notes: Banking Test. [Emexrponnuii pecypc] — Pexum moctymy: htpp://www.spark
notes.com/.../banking/quiz.htmi

Ten tips for effective public speaking. [Enekrtponnuii pecypc]. — Pexum moctymy:
http://www.slideshare.net/EmilyWing/public-speaking-27763388?qid=de2d065f-e84c-49ce-
aef0-8621e6355219&v=&b=&from_search=2

Thirty Tips for Public Speaking. [Enexkrponnmii pecypc]. — Pexum mpocrymy:
http://www.slideshare.net/SRINI/thirty-tips-for-public-speaking?qid=de2d065f-e84c-49ce-
aef0-8621e6355219&v=&b=&from_search=8

Types of Speeches. [EnexTpoHHmit pecype]. - Pexum JOCTYIY:
http://www.slideshare.net/monibafatima/types-of-speeches
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Po3po0HuK podo4oi mporpamu:
Buxnadau oucyunninu — ctapiinii BUkiaaay kadeapu MOBO3HABCTBA

0O.€. I'ymeHuyk

15 sxoBTHs 2019 poky

CxBasieno kadenporo MoBo3HaBcTBa 15 xoBTHs 2019 poky, mpoTokoin Ne 3.

3aBigyBau kadeapu 0.0. Haropna
15 sxoBTHs 2019 poky

Jlexan (akynbTeTy yrpaBiiHHS Ta €KOHOMIKU

T. B. TepemeHnko

20 >xoBTHsa 2019 poky

[loromxeno MeroanM4HO pagoro yHiBepcurery 21 sxoBtHa 2019 poky,
poTokoi Ne 2.

['onoBa meTonn4HOI paau [.Lb.KoBTyH

O6mixoBuit o0csar pododoi mporpamu — 0,53 ym.ap.apk.



